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A HABSBURG CSÁSZÁRI UDVAR ÉNEKES SZERTARTÁSAI A 15-16. SZÁZADI GYAKORLAT ALAPJÁN 

VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES 

 

Introitus – Heinrich Isaac: Os iusti meditábitur (Choralis Constantinus III.) 

Kyrie – Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus 

Graduale – Dómine, praevenisti eum (Graduale Pataviense, fol. 159v) 

Alleluia – Beátus vir, qui suffert (Graduale Pataviense, fol. 148v) 

Offertorium – Desidérium ánimæ eius (Graduale Pataviense, fol. 149v) 

Sanctus – Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus 

Agnus Dei – Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus 

Communio – Heinrich Isaac: Posuísti Dómine (Choralis Constantinus III.) 

Exitus – Thomas Stoltzer (c.1480-1526): Ave maris stella 



 
S. Antonii, Abbatis 
 

Szent Antal, apát 
Belvárosi Szt. Mihály Templom (2009. január 17., 16.00) 

St. Anthony, Abbot 
St. Michael’s Church (17. January, 2009. at 4AM) 

Introitus 
Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex Dei 
eius in corde ipsius. 
Ps. Noli aemulari in malignantibus: 
neque zelaveris facientes iniquitatem. 
Glória Patri et Fílio et Spirítui Sancto 
sicut erat in princípio et nunc et 
semper et in sæcula sæculórum. 
Amen. 
 

Introitus 
Bölcsességet beszél az igaznak szája, 
és igazságot szól nyelve; szívében van 
Istenének törvénye. 
Ps. Ne irígykedjél az elvetemültekre, 
ne féltékenykedjél a gonosztevıkre. 
Dicsıség az Atyának és Fiúnak és 
Szentlélek Istennek. Miképpen 
kezdetben vala, most és mindenkor és 
mindörökkön örökké. Ámen. 
 

Introitus 
The mouth of the just shall meditate 
wisdom, and his tongue shall speak 
judgment: the law of his God is in his 
heart. 
Ps. Be not emulous of evildoers: nor 
envy them that work iniquity. 
Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost. As it 
was in the beginning, is now, and 
ever shall be, world without end. 
Amen. 
 

Kýrie, eléison. 
Kýrie, eléison. 
Kýrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Christe, eléison. 
Christe, eléison. 
Kýrie, eléison. 
Kýrie, eléison. 
Kýrie, eléison. 
 

Uram, irgalmazz! 
Uram, irgalmazz! 
Uram, irgalmazz! 
Krisztus, kegyelmezz! 
Krisztus, kegyelmezz! 
Krisztus, kegyelmezz! 
Uram, irgalmazz! 
Uram, irgalmazz! 
Uram, irgalmazz! 

Lord, have mercy.  
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

Graduale 
Domine, praevenisti eum in 
benedictionibus dulcendinis: posuisti 
in capite ejus coronam da lapide 
pretioso. V) Vitam pétiit et tribuísti ei 
longitúdinem diérum in sǽculum 
sǽculi. 
 

Graduale 
Uram, eléje siettél boldogító áldással, 
fejére drágakıbıl koronát helyeztél. 
V) Életet kért tıled, és megadtad 
néki, a napok teljességét örökké és 
mindörökkön örökké. 

Graduale 
Lord, Thou has prevented him with 
blessings of sweetness; Thou hast set 
on his head a crown of precious 
stones.V) He asked life of thee: and 
thou hast given him length of days 
for ever and ever. 
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V) Beátus vir, qui suffert tentatiónem 
quóniam cum probátus  fúerit 
accípiet corónam vitæ. 
 

V) Boldog ember az, a ki a 
kísértésben kitart; mert minekutána 
megpróbáltatott, elveszi az életnek 
koronáját. 
 

V) Blessed is the man that endureth 
temptation: for, when he hath been 
proved, he shall receive the crown of 
life. 
 

Offertorium 
Desidérium ánimæ eius tribuísti ei 
Dómine et voluntáte labiórum eius 
non fraudásti eum posuísti in cápite 
eius corónam de lápide pretióso. 
 

Offertorium 
Uram, teljesítetted szívének 
kívánságát, nem tagadtad meg tıle 
ajkának óhajtását; fejére drágakıbıl 
koronát helyeztél. 

Offertorium 
Thou hast given him his heart’s 
desire, O Lord, and hast not 
withholden from him the willof his 
lips: Thou hast set on his head a 
crown of precious stones. 
 

Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus 
Deus Sábaoth. 
Pleni sunt cæli et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis. 
Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. 
Hosánna in excélsis. 
 

Szent vagy, szent vagy, szent vagy, 
mindenség Ura, Istene. 
Dicsıséged betölti a mennyet és a 
földet. 
Hozsanna a magasságban. 
Áldott, aki jön az Úr nevében. 
Hozsanna a magasságban. 

Holy, Holy, Holy 
Lord God of Hosts. 
Heaven and earth are filled with your 
glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who comes in the 
Name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 
 
 



Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
dona nobis pacem. 
 

Isten Báránya, te elveszed a világ 
bőneit: irgalmazz nekünk. 
Isten Báránya, te elveszed a világ 
bőneit: irgalmazz nekünk. 
Isten Báránya, te elveszed a világ 
bőneit: adj nekünk békét. 

Lamb of God, Who take away the sins 
of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, Who take away the 
sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, Who take away the 
sins of the world, grant us peace. 
 

Communio 
Posuisti Domine in capite ejus 
coronam de lapide pretioso, vitam 
petiit a te, et tribuisti ei. 
Dómine, in virtúte tua lætábitur rex et 
super salutáre tuum exsaltábit 
veheménter. 
Desidérium cordis eius tribuísti ei et 
voluntáte labiórum eius non fraudásti 
eum. 
Vitam pétiit a te et tribuísti ei 
longitúdinem diérum in sæculum, et 
in sæculum sæculi. 
Magna est glória eius in salutári tuo 
glóriam et magnum decórem 
impónes super eum. 
Quóniam dabis eum in 
benedictiónem in sæculum sæculi 
lætificábis eum in gáudio cum vultu 
tuo. 
Quóniam rex sperat in Dómino et in 
misericórdia Altíssimi non 
commovébitur. 
Exaltáre, Dómine, in virtúte tua 
cantábimus et psallémus virtútes tuas. 

Communio 
Fejére Uram, drágakıbıl koronát 
helyeztél; életet kért tıled és te 
megadtad neki. 
Uram, a te erıdben vígad a Király, és 
szabadításodon hangosan ujjong. 
Szíve kívánságát megadtad néki, és 
ajkának kéréseit nem tagadtad meg 
tıle. 
Életet kért tıled, és megadtad néki, a 
napok teljességét örökké és 
mindörökkön örökké. 
Nagy az ı dicsısége a te 
szabadításodban, dicsıséget és nagy 
ékességet teszel reá. 
Mert áldássá teszed ıt századoknak 
századain keresztül, megvidámítod ıt 
a te arcodnak örömével. 
Mert a Király az Úrban bízik, és a 
Fölségesnek irgalmasságában meg 
nem rendül. 
Emelkedj fel, Uram, erıdben! Mi 
éneklünk és zengjük a te hatalmadat! 

Communio 
Thou hast set on his head a crown of 
precious stones. He asked life of thee: 
and thou hast given him. 
In thy strength, O Lord, the king 
shall joy; and in thy salvation he shall 
rejoice exceedingly. 
Thou hast given him his heart's 
desire: and hast not withholden from 
him the will of his lips. 
He asked life of thee: and thou hast 
given him length of days for ever and 
ever. 
His glory is great in thy salvation: 
glory and great beauty shalt thou lay 
upon him. 
For thou shalt give him to be a 
blessing for ever and ever: thou shalt 
make him joyful in gladness with thy 
countenance. 
For the king hopeth in the Lord: and 
through the mercy of the most High 
he shall not be moved. 
Be thou exalted, O Lord, in thy own 
strength: we will sing and praise thy 
power. 
 

Motetta 
Ave, maris stella,  
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix caeli porta. 

Motetta 
Tengernek Csillaga,  
Isten édes Anyja,  
Ave makulátlan  
Mennyei szép Porta! 

Motetta 
Hail, star of the sea, 
loving Mother of God, 
and also always a virgin, 
Happy gate of heaven. 
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